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Benapycki a3sp>kayHbI TOXHAJIATIYHBI YHIBEPCITAT

TIXHAJIOI'SI HABYYAHHA HHEPAKJVIALY BY3KACIHEUBISAAJIBHBIX TIKCTAY
3 PYCKAU MOBbBI HA BEJIAPYCKYIO

ApTBIKYJT TpBICBEYaHbI MpalieMe BBIKAPBICTAHHS Mepakialy TIKCTay Mpbl BBIKIAAaHHI (ina-
JariYHBIX ABICUIBIILUIIH Ba YCTaHOBAX BEHINHINIAN aqyKallsli HeTyMaHiTapHAara IpoQiito.

[MpakThika nepakianay 3 OMi3KapoAHACHBIX MOY BbI3HAYACL[lla SIK MITA3rOHAs, ajie Pl TITHIM K
HeTaThIYHAs al[dHbBACIIA CITyallbls, KaJli 3aHATKI 0€3 MaIsIpdIHAN MaaphIXTOYKI HAChIYAIOIIA 3aaH-
HAMI Ha TIepaKia]] CHCIBLUIHHBIX HABYKOBBIX TIKCTAy 3 YJACIIBBIMI iM acaOiBacIsaMi JICKCIdHAM,
Mapdomara-ciHTaKcigHai i KaMIasinelifHail apranizaier. KimrouaBeIM y clipaBe HaBY4YaHHS CTYIPHTAY
nepakiaay BbI3HAYaellla MPBIHIBII «aJl MpocTara ga CKiajaHaray, y ajnaBeqHacIi 3 SKIM yMeHHi
(dapMipyroliia masTanHa i ¥ mi3yHail nmacisgoyHacii. Y ByusOHBIM Mpaldce Crajaydarolia jBa aba-
BSI3KOBBISI CKJIAJHIKI: JanepaxiiafadbllKas 4acTKa, y SIKOW 3adscrieuBaeniia nepaxo]| aj «3BblyaiiHara
OUTIHTBI3MY» J1a SJIeMEHTApHBIX MepaKIaIIbIIKIiX M3ETHHIY, 1 IepakIaadbllkas yacTKa, aKas YKIoJae
TPIHIPOBAYHBI 1 KAHTPOJIbHA-ALPHAYHBI KAMITAHEHTBI. TAXHAJIOrisS HAaBYYaHHS IMEepaKiaay Ha MepIIbIM
JTane MpajcTayiselliia mpa3 amicaHHe 3MECTy MPaKThIKABaHHIY 1 3afaHHsAY: 1) mepupmibis mapa-
JIETBHBIX HAaBYKOBBIX TIKCTay Ia CIELbLUIBHACII HEeBsUIiKara ab’éMy HecKJlafaHall CTPYKTYpBI; 2) maj-
CTaHOYKI SIK MACTYMOBae «YKIFOUIHHEY» IMepaKiiaadbllKara KaMIaHeHTa: aBajoJaHHe HAalOObII THIIO-
BBIMI 1 YacCTOTHBIMI JIGKCIYHBIMI 1 CIHTaKCIYHBIMI TMapajiensmi, y TBIM JIiKy TIpMiHamarigHara
xapakrapy; 3) mepaxoa an ¢apmajbHara pacra3HaBaHHs 3aCBOCHBIX Iapajeiield 3 IajcTaHoyKail
a/ilaBeHIKay y MOBE Iepakiiaay Aa J3esHHAY 11a aHAJIOTil ¥ CTIPIaThITHBIX KaHTIKcTax. Ha KOKHBIM
KPOKY TIXHajariyHara mpamacy pacrpanoyBaela CrelbisuibHbl KOMIUIEKC MPaKkThikaBaHHsy. Ha apy-
riM 3Tare KaHBEPTaBaHHE THAPITHIYHBIX BEay Yy MPaKThIYHbIS YMEHHI Mepakiaay TIKCTay aja0biBaelia
Mpa3 caMacTOWHYO MEepPaKIaIUubIIKYIO J3€iHACIb CTYAHTAY.

KarouaBpisi CJIOBBI: TIXHAJOTIS TeEpakKiany, BY3KaCHEUbIUIBHBI TIKCT, MapaleidbHBI TIKCT,
OITi3KapOTHACHBISI MOBBI, KAMYHIKATHIYHBIS KAMIICTIHIIBI1, MIXKMOYHEIS aIIaBeIHIKI.
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TECHNOLOGY OF TEACHING TRANSLATION OF HIGHLY SPECIALIZED TEXTS
FROM RUSSIAN INTO BELARUSIAN

The article is devoted to the problem of the use of text translation in teaching philological disci-
plines in institutions of higher education of non-humanitarian profile.

The practice of translating from Russian into Belarusian is defined as expedient, but at the same
time the situation is assessed as negative when classes without prior preparation are saturated with tasks
for translating special scientific texts with their inherent features of lexical, morphological, syntactic
and compositional organization. The key in teaching students to translate is the principle of “from sim-
ple to complex”, according to which skills are formed in stages and in a certain sequence. The educa-
tional process combines two mandatory components: the pre-translation part, which ensures the transi-
tion from “ordinary bilingualism” to elementary translation actions, and the translation part, which in-
cludes training and control and evaluation components. The technology of teaching translation at the
first stage is presented through a description of the content of exercises and tasks: 1) perception of par-
allel scientific texts in the specialty of a small volume of a simple structure; 2) substitutions as a gradual
“inclusion” of the translation component: mastering the most typical and frequent lexical and syntactic
parallels, including terminological ones; 3) transition from formal recognition of learned parallels with
substitution of correspondences in the translation language to actions by analogy in stereotypical con-
texts. At each step of the technological process, a special set of exercises is developed. At the second
stage, the conversion of theoretical knowledge into practical skills of text translation takes place
through the independent translation activity of students.

Keywords: translation technology, highly specialized text, parallel text, closely related languages,
communicative competences, interlingual correspondence.
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YBomsinbl. [lpabiieMa BBIKApBICTaHHS Iepa-
KJIaqy TAKCTay 3 agHOW MOBBI Ha JPYIrylO ¥ HbI-
JAaKTBIYHBIX MAITaX 3ayCENbl 3HAX0311acs ¥ LIPHTPHI
¥Bari MeTagpIcTay, ame ¥ PO3HBIA MEPBIAIL Mep-
KaBaHHI HaKOHT SO MPBIMSIHEHHsI ObLII PO3HBIMI:
€H TO TTOYHACIIO BBRIKITIOYAYCS 3 BYUDOHBIX 3aaH-
HSY, TO aTphIMJIIBAy «CTaTyc» NPBIAPBHITITHArA.
Tpaba am3HAYBIb, IITO METAABIYHBIA JBICKYCIi
3BSI3aHBI IIEpaBaKHA 3 HABYYaHHEM 3aMEXXHBIM MO-
BaM. Y Ja4yblHEHHI K Ja (inagariaHpIX JIbICIBIILTIH
na Oemapyckail MOBe, BBIKIIQJIaeMbIX Ba YCTaHOBaX
BBIIIDHAIIANA aayKaibli HeryMaHiTapHara mpogiaro
(YBAHII) i HakipaBaHbIxX Ha (papMipaBaHHE KaMyHi-
KaTBIYHBIX KaMIIETAHIBIA OyIy4bIX CIIEIBIsSUTICTAY,
YKJIIOUIHHE 3aJaHHAY Ha TIepakiaj 3 pyckaidl MOBBI
Ha Oenmapyckylo, a Takcama 3 Oenapyckail MOBHI Ha
PYCKYIO TIpBI3HACITIIA MATA3TOTHBIM 1 HEaOXOTHBIM.
«HecymHenHa, mepaknaasl HalbIpaob JEKCIYHBI
3amac CTyIPHTAy, yJNAacKaHAIbBAIOIb BEAbl Ta
rpaMaThIlbl, caj3eliHivaonb OONbII TIBIOOKAMY
pa3yMeHHIO CTPYKTYpPbI pOJHai MOBBI, 3a0scred-
BalOIb CICTOMATHI3ABII0 aTPhHIMAHBIX Beaay Ha
¢yHKIBIAHAIBHAN acHOBE. AKpaMms TaTara, SHBI
HakKipaBaHbl Ha 3acBacHHE HAaIlbISHAJIbHAW TIPMi-
Hayorii» [1]. Takcama BBIKIaAUBIKi-OeJIapycCicThI
BBIKA3BAMOIb CIYyIIHA€ MEpKaBaHHE, IITO ¥y KaH-
TIKCIIE aciMeTphlyHara pycka-oenapyckara OiTiHr-
Bi3My MEHaBiTa MPHIEM TEepaKIaay da3Bajlse aKbIIl-
UAYISIb 3QEKTBHIYHYIO Kap3KIbl0 iHTApdepsIH-
IBIMHBIX 3’5y Y MayIeHHl cTymaHTaY [2—4].

Bapra pmamanp, IITO MpakThKa Mepakianay 3
OJTI3KapOTHACHBIX MOY TIPBI MpaBiUTbHAN CiCTAIMHAM
apraHizaipli MOka Melb 3()eKT He TOJBKI y TutaHe
(dapMmipaBaHHs yiacHa MOYHal 1 KaMyHIiKaThIyHal
KaMIIETAHIIBIN acoObl, ane i ¥ miaHe pasBilllsd Kar-
HITBIYHBIX 310bHAcIel. [Ipa3 manepaMeHHae BbIKa-
pBICTaHHE [3BIOX MOY (HaBaT Kaii T3Tae BBIKa-
pbICTaHHE a/I0bIBacIIa Mauac nepaxiagay y Mexkax
BeJbMi CIicara Kypcy BY4YROHAH JBICITHITUTIHEI)
aco0a mamislpae CBOW pamepTyap KaMyHIKaThIy-
HBIX Cpoakay 1 padepiHTay, MpaKTHIKYyeIlla Ba
YMEHHI BbIpamanb 3afadbl, 3BS3aHbI 3 BepOalb-
Hail TpaHcdapMmamplai 1 3aMeHai, axHadacoBa
pasBiBae 3/10JbHACIb pabiub adaryabHEHH], BbIKa-
pBICTOYBAIlb CKIIAAHBIS AHANITHIYHBIS CTpPATITii
MpHl BBHIPANIdHHI HEeBEpOaNbHBIX 3a7ad, Malsl-
[1ae KarHiTBIYHYH THYTKAcIb i TPIHIpye KaHIH-
Tpauplo [5, 6].

AcHoyHaa 4yactka. DapmipaBaHHe YMEHHSY
ByCHa 1 TIChbMOBa Tepakiajamnb TIKCTHl pO3HAN
KaHpaBa-CTBUIICTBIYHAN MpPBIHAICKHACII 3 pyCKai
MOBBI Ha O€apycKyro amObIBaeIla SIrdd Ha JTame

HIKOJIbHAH ajyKallbli, i HaByKOBa-METaJIbIYHbIS ac-
MIEKTHl apraHi3ambli TATail mpambl KO aTpbiMaii
amicaHHe ¥ JIiTapaTypHbIX KpbiHinax [7—10]. Ha nac-
TYIHBIX CTYyHEHSX agyKalpli YMEHHI Iepakiamy
YIackaHambBaIOLIA, IPBIYBIM [IEpaBayKHa HA MaTd-
PbLLIe HABYKOBBIX TIKCTAY, «IPOQIIBHBIX) IS Y-
Hall crenplsulbHaci. MHOTISL acleKTsl mepakia-
YBIIKAH anparoyki Takix TIKCTAY y Mekax HaBy-
YaHHS CTyJIPHTaY Hedinanariyara mpodiao Takcama
3HAWIUT aCBSITJICHHE Y HABYKOBBIX ITyOJIiKAIIbISIX.
Y mpbIBaTHACII, aKpAICIEHBI acabiiBacIli MOYHAH ap-
rafizanpli iH(apMarpl ¥ HaBYKOBBIX (Y TBIM JIKY
¥ HaBYKOBa-TAXHIYHBIX) TIKCTAX, a TaKkcama Harpa-
0aBaHHI, ITO Mpaj AYIAIOLIA 2 pycKa-0enapycKix
nepaxiazay Takix TIKCTAy; BbI3HAYaHbl MAardbIMbIs
THIIIBL, BiBI 1 ¥3POYHI Mepakyiaxy HaByKOBBIX TIK-
cTay; BBIAYIICHBI THITIOBBIA MayJIEeHYBIS IISDKKACII,
ITO ¥Y3HIKAOLb NpBl Mepakianze 3 Oxi3kapon-
HACHBIX MOY, 1 poKaMeHIaBaHbI CITOCAORI i TIPBIE-
MBI iX TiepaaioJieHHsT; paaHalli3aBaHbl MayIeHUbIs
NaMbBUIKiI 200 HEIaXOTbl, MPBIYBIHBI X Y3HIKHEHHS
¥ mepaknamax; i imm. [1-4; 11-16]. Y 13TBIM
apTHIKYJIe el yBara cKipaBaHa HE CTOJBKI Ha
METOJBIKY TepakjafybllKail ampanoyki TIKCTY,
KOJIbKI Ha TOXHAJIOTII0 HAaBY4YaHHS CTyIPHTAy Ba
YBAHII ratamy Bimy n3eiHacIIi.

Sk am3HavaHa BBIIIDH, HAByYaHHE TIEpaKiany 3
pyckait MOBBI Ha O€NapyCKYI0 aKBIIIIIYIIseIa He
«3 dpICTara JicTa», a 3 amopail Ha HasyHBIA ¥
CTYIPHTAY MOYHBIA 1 MayJICHUYBIs] KaMIICTIHIIBI i
HakipaBaHa Ha ix pa3Binué. Pazam 3 THIM, MPBIHLIBII
«kab ymacKaHAIIb yMEHHE IepaKiaians — Iepa-
KJiagai» 3’syisenia, Ha Hall MOrJIsf, HelpbhiMaib-
HBIM, Kaii €H pa3yMmeeliia JlTapajibHa, a 3aHATKI
azpasy K, 0e3 mamsipaJHANd NaIpbIXTOYKi, HachIYa-
IOIIa 33JaHHAMI Ha MEPaKiiajl HAaBYKOBBIX TIKCTaY
ma CHENbIsUIBbHACII 3 YIIACIiBBIMI iM acabiiBaciis-
Mi JiekciuHaii, Mapdoara-ciHTakciuHai 1 kammasi-
IBIHAN apraHizarel. HeraTbIyHbIS HACTYIICTBHI Ta-
KOTa TNPBIHLBINY HAaByYaHHS IEpakiagy Marolb
BEJIbMI IIBIPOKI CITEKTP TpasyJICHHS 1 MaTpalyroIb
acoOHara pasrisiy, ajie ¥ ix acCHOBE JISDKBIIb af3i-
Hasl TIpbIYbIHA — HENPBIHALIE Maj yBary HaiBax-
HEUIIBIX NAIAXIHHAY:

1) Beapl, yMEHHI 1 HaBbIKi, aTPbIMAHBISA CTY-
JPHTaMI TaaJyac HaBy4YaHHs pyckail 1 Oemapyckaid
MOBaM Ha 3Talle MKOJIbHAN aayKallbli, 3’ SyIIsroria
monvki npaonacelikai ans  (papmipaBaHHS Ha-
BBIKaY Tiepakiay. [HIbIMI crioBami, riepakiiay Heao-
XO/IHA BYYBII[b, TAMY ILITO I3THI IIpalaC narpadye He
TOJBKI BENAHHS O3BIOX MOY, ajle i YMEHHs 3Haxo-
I3Ib 1 CyamHOCIE KaMyHIKaThIyHA-payHAI[HHBISL
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CPOJKi TATBIX MOY JJIsi BHIPAXKIHHS COHCY 3 YIIi-
kaMm acaOmiBaciell KaHKpITHA KaMyHIKaThIY-
HaH ciTyalbli;

2) mepakiaja SK IMparpc Mae aJMeTHBIS yiac-
1iBaCIIi, aIpO3HiBaCIIlIa a1 IHIIBIX Bilay M3elHaCIl
na y3HayseHHi iHdapMarlipli CpoaKami iHIIal# MOBBI
(HampbIKITa, Ipbl aHaTaBaHHI, pIdephIpaBaHHi, KaH-
CIeKTaBaHHI, mepakase 1 inm.) [17, c. 113; 18,
c. 22-24]. «Ilepaknacii — 3Ha4bIlb BbIKa3allb JaK-
JlaJiHa 1 OYHA CPOJKaMi aJHOM MOBBI TOE, IITO ¥IKO
BbIKa3aHa paHeW CpojKaMi iHIIalk MOBBIL. Y Tpa-
BUIBHACII 1 MayHare repanaydsl aJpo3HEHHE yIacHa
nepakiany an mnepapoOki, aa rnepakasy abo cka-
podaHara BBIKJIaIy, aJl ycsKara poly TaK 3BaHBIX
“amarrranbiii”» [19, ¢. 15].

TaxHanoris HaBy4YaHHS Tepakiany narpaoye,
O0e3yMoyHa, ycBeOaMJICHHS KaHYAaTKOBAall MOTEHI,
Ha JacsATHEHHE SKOW SHO TaBiHHA OBIIb CKipa-
BaHa. Y raTail CyBsi3i ICTOTHBIM 3’SYJISIIA SITYD
aJHO HaByKOBac MaJIAXKIHHE, BBI3HAYAHAE ¥ PIUBI-
96l TepakiIaga3HaycTBa: pa3HaBiIHACII Iepa-
KIlagy — MIXMOYHBI aaHa0akoBel (T. 3H. mepa-
KJagl y aHbIM KIpyHKY: 3 pyckail MOBBHl Ha
Oenapyckyro abo 3 Oenapyckaii Ha PYyCKyro) Iii
MIXKMOYHBI IBYX0aKOBHI (TIepakiiaz 3 aJHOW MOBBI
Ha iHIOIYIO 1 HAaJBapoT), MCHMOBHI IIi BYCHBI,
CIHXpPOHHBI (Kaji pdoUdNUbIA 1 pINpagyKUbist
aJI0BIBAOIIAa aTHAYACOBA) IIi MACISAOYHBI (Kaui
pAIpamyKIbls aIkjIalg3eHa § yace macis paudIl-
IbIi), TpPajbIUBIAHBL (Cy0’eKTaM TepaKiIaIdbIil-
Kara mpampcy 3’syiseniia TOJNbKi YalaBek) IIi
3MemnIanbl (Kajl KaarephIpyroma MaryebiMacii ya-
JIaBeKa i CiCTAM MaIbIHHATa TepakiIaay) 1 iHIIL. —
pasrisjaronia SK «OpbIBaTHBIS piallizaubli re-
HepaJbHara npampcy, A3elHacui “nepakian’, sKis
aJipo3HiBalONIa NMPBIBATHBIMI I'pylaMi HaBbIKay,
aJle sIKig Marollb aryJbHYIO aCHOBY Y BBITJISI3E
(yHKIBITHAIBHAN, KaMyHIKaThIyHa-A3eiHACHAN
Mamam nepakiaamay» [20, c. 107]. ABamomanHe
raTail MaadJuI0 1 Aa3Bojinb CcTyadHTy (y Oy-
Iy96IM — CHENBIUTICTY MAYHAW TaiHBI) MacIs-
XOBa BbIpamanb Thil KaMYHIKaTBIYHBIS 3a1adbl,
AKisSi MardelMbl ¥ PO3HBIX KaMYHIKaTBIYHBIX Ci-
TyamnplsiX 1 sKis HeMarysiMa ¥y TOYHBIM a0’éme
axaminp 1 chOparHasaBamb y Mekax Bydd0Hara
panscy.

KnrouaBeiM, sik 6adpllua, y cripaBe HaBYYaHHS
CTYAPHTAy Tepakyiaay NaBiHEH ObIIb MPBIHIBII
«aj mpocrara Aa CKJIajaHara», y ajalaBelHaci 3
AKiM yMeHHI (apMipylolua masTanHa i ¥ moyHai
nacnsgoyHacui. Y ByusOHBIM Iparpce Mpbl TakiM
naabIXo3e CrHadydvarolia ABa a0aBs3KOBBISI CKJIa-
JIHIKI: JarepakiiaqJbliKas 4acTka, sKas 3a0sicred-
Bae KarHiTbIyHae i KaHCPYKThIYHae HamayHEHHeE
nepakiamy, 1 TepakiagubllKas 4acTKa, SKas YKIIo-
Yae TPIHIPOBauHBl 1 KAaHTPOJIbHA-aLPHAYHBI KaM-
MaHEHTHI.
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Ha xoHBIM 3Tare nepaj BHIKIaAubIKaM CTaillb
3agada andopy 1 MagpbIXTOYKI MOYHAra MaT3phisiy,
a Takcama BBI3HAUdHHS MACIAJOYHACLI Sr0 Mpaj-
cTayneHHs Ha 3aHsATKax. [la ¢akrapay, sxis He-
abxonHa ymivBaib, agHoCAIA: ad’€M TIKCTY; STO
JIeKCiKa-ceMaHThIYHAe HalayHEeHHe (CTyIeHb Hachl-
YaHACIll KaHKPATHAH Ii a0aryibpHEeHa-aJlsrHeHAH,
aryJbHayKbIBaJbHAW Il CHEUbIIbHAN, aJIHa3Ha-
YHall i MHara3HavHai JeKcikail 1 iHmL) 1 cre-
upldika Mapgonara-ciHTakCiyHai aprasizampl (cTy-
MIeHb HACBIYAaHACI YCKJIAJHCHBIMI CIHTAKCIYHBIMI
KaHCTPYKUBISIMi, THIMOBBIMI IIi HETHIOBBIMI CpOJ-
KaMi CyBs3i, HasyHacub HECBaOOIHBIX CIOBa-
3JIyU4SHHAY 1 1HII.); MEpKaBaHas (opMa MpaKThI-
KaBaHHAY Ha mepakian (BycHas ILi MiCbMOBas);
JIHTBICTBIUHBISA LSDKKACLI CTBApIHHS CIMETphIYHATA
IJIaHa BBIPXAHHA ¥ (opMe mepakiany (crmenbidika
adapMiIeHHS Tepakiagy ¥y aanaBegHacli 3 HOp-
Mami Oenapyckail MOBBI).

Ha mepmbIx kpokax HaBydYaHHS II€pakiamy
3abscrieuBaea nepaxo aj «3BblyaifHara OUTiHT-
Bi3My» J1a 3JIEMEHTapHBIX MepakIaIdbIlIKiX I3esH-
HSY, a Takcama IepllacHae KaMyHiKaTbIyHae y3a-
eMaJ3esHHE CEMAaHTBIUYHBIX CICTOM I3BIOX MOY.
3MecCT MpaKTHIKaBaHHAY 1 3aJaHHAY MOXa OBIIb
npajcTayIeHbl HACTYITHBIM YbIHAM:

1. Iepupmupls mapaneilbHBIX HAaBYKOBBIX TIK-
cTay ma cmenplsulbHAcUi (T. 3H. agHAro i Taro x
TOKCTY Ha A3BIOX MOBax) HeBsulikara a0’émy He-
CKIIaZlaHal CTPYKTYpbl. AnObIBaena MpbIBBIKA-
HHE Ja 3JeMEHTapHBIX TAIKCTay Ma CIeUbIsIb-
Hacli mpa3 po3HbIA (GopMBI Magadbl: 3poKaBae
ycrpbIMaHHe 3 aryuBaHHEM TAIKCTY BBIKJIaT4bIKaM
cravyaTtKy Ha pycKail, MOTBIM Ha Oenapyckail Mo-
Bax; 3poKaBae ycnpbIMaHHe 0e3 aryyBaHHSA cClia-
YaTKy Ha pycKail, MOThIM Ha Oenapyckail MOBax;
3pOKaBae YCHpbIMaHHE i, Ma MardbIMacii, Bi3yai-
3aupia iHGapmaneli; 1 iHm. [la KoxHBIM mapa-
JIeNBbHBIM TOKCLE CTYAPHTAM 33/IAlONIa TBITaHHI,
HakipaBaHbI Ha pa3yMEHHE COHCY SIK acOOHBIX
TIKCTABBIX AA31HAK, TAK 1 ¥ LBJIBIM 3MECTY; 3BSp-
Taenla yBara Ha AJHATATHI, SKis ¥ pyckaMoyHa# i
OenapyckaMoyHall yacTKax Marolb aJpO3HbIS CPOJI-
Ki BBID&KDHHS. AJKa3pl Aalolia Ha Oemapyckaid
MOBE 3 anopail Ha TOKCT, BHIKOHBaelLla sSIro mnepa-
ka3. TakiM YbIHaM, TpaldC MPbIBBIKAHHSA J1a YCIpBI-
MaHHSl By3KacleublsIbHail HaBykoBail iH(ap-
Malpli cramxydaelia 3 «aKTBIYHBIM Ha3ipaHHEM)
3a mepakiamdbIIKiMi cpoJKaMi, IpbléMaMi 1 cro-
cabami.

2. [NagcraHOYKI — MacTymoBae «YKIIOYIHHEY
nepakiaayblllKara KaMIIaHEeHTa: aBajloJaHHe Haii-
0OJBII THIMOBBIMI 1 YaCTOTHBIMI JIEKCIYHBIMI 1
CIHTaKCIYHBIMI MapalensiMi, y TbIM JIKy TIpMi-
HajariuHara xapakrtapy. CkiiamHikaMmi mpamacy
3’ayngronna: a) nepilacHae pacrnasHaBaHHE Hapa-
Jensy y cynacTayieHHi 3 3bIXoAHall popmaii: BbI-
KaHaHHE MPaKTHIKABaHHSAY Na 3HaXOJPKaHHI ¥
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OenapyckaMOYHBIM TIKCLIE ¥ TpaBail KaJOHLBI aj-
naBeJHiKay U CJIoY 1 BbIpasay y pyCKaMOYHBIM
TIKCLIE ¥ JIeBail KaJIOHIBI; 0) pacra3HaBaHHE ¥ CT3-
PIaTBIMHBIM PYCKaAMOYHBIM TOKCLE Ta CIEeIbI-
SUTBHACI CTIEIBI()IYHBIX JIEKCIYHBIX 1 CIHTAKCIYHBIX
¢dopM 3 agHAaYacOBHIM 3aMallaBaHHEM (yCTayka Ha
MecLBI MIPOITYCKY) aAnaBeIHiKa ¥ OerapycKaMOyHBI
nepakiaj; B) MpbIMSHEHHE 3aCBOCHBIX Tapajeiell y
CTIPIATHITHBIX OeNapycKaMOYHBIX KaHTIKCTax (Mmaf-
CTaHOYKa).

3. Ilepaxon ax ¢apmanbHara pacra3HaBaHHS
3aCBOCHBIX Mapalieliedl 3 IMaJCTaHOYKail ajnaBen-
HiKay y MOBe mepakiany Aa A3CSHHSY Ia aHajorii
¥ CTIpRaTHIMTHBIX KaHTIKCTaX.

Hanpeiknan, 3 moTail ¢dapmipaBaHHS YMEHHS
nepakiaganb Ha OeJapyCcKyro MOBY CIOBa3Iy4dHHI
MaJIdJi «JI3eeNpPhIMETHIK He3aleKHara CTaHy Iisie-
pamHsra yacy ca 3HaudHHEM ‘3I0JBHBI yTBapalb
N3esHHE, Ha3BaHae MaThIBaBaJbHBIM ClIOBaM’ +
+ Ha30YHIK», AKis YKbIBaloLla y sSKacui Ha3Bay
IaTaneil, MexaHizmay, ycTpoicTBay abo anmaparay i
AKisl 3°SIYIAIOLUIA YaCTOTHBIMI ¥ HABYKOBBIX TIK-
cTax y raiine maiirpadii, Moxxa ObIIb pIani3aBaHbl
HACTYNHBI KOMIUIEKC 3aJaHHsy (HpBIBOA3SILA ¥
CKapO4aHBIM BPBISIHIIE):

I. Bnaiii3ine § OenapyckamMoOyHBIX cKa3ax
aanaBeqHiKi AJs CJI0Ba3JIy4YIHHAY, BbII3eJIeH-
bIX Y PYCKAMOYHBIX CKa3ax.

Heuamarouwguii Inemenm — ycmpoiicmeo 8 npuH-
mepax yoapHo20 Oelicmeus, Komopoe Heno-
CpeoCcmeeHHO omneyamulédaem cumeobl Ha Oyma-
ee / [lpykaeanvuvl s1emenm — ycmpoucmea Y
NPLIHMAPAx yOapHaea O3esiHHA, AKoe Henacpi3oHa
aoopyKoyeae cimeanvl Ha nanepbwl.

Yenasicuarowue annapamor 0onsicnvl omiio-
YAMbC MO CUCHATLY ONIOKUPYIOWUX YCIMPOTicme /
Veinveamusanouvis anapamul nasinubl a0KIOYAYYA
npul cienane 61aKipasanibHbIX yCmpoucmsay.

Ilpocpammy ynpasnenus 6YK8OOMIUBHBIM A6-
MOMAMOM NOAYUAIOM HA CReYuaibHOM HpoZpam-
Mupyrowem ycmpoiicmee 8 uoe uwupoxkou nepgpo-
neumol / Ilpazpamy «xipasawus nimapaaodniyHbim
aymamamam ampuiMaieaoyb HA CHeyblAlbHbIM
NpaspamasanbHblM YCMpoUcmee ¥ 6vlenno3e uivl-
poxail neppacmyxncki.

II. Pactiiymayne, yaMy BbLa3e/leHbIss (op-
MBI Na-po3HAMy MepakJaja3eHsl Ha Oenapyc-
KYI0 MOBY.

Ileuamarowjue s1emenmsi — 3mMoO  YUACMKU
@opmbi, Ha Komopele 6 npoyecce nedamanus Ha-
Hocumca Kpacka. Ilpobenvhvle snemenmvl — 3mo
yuacmku, He RPpUHUMAaNwue Ha ceds Kpacky /
Jlpyxasanvhvis anemenmol — 2oma hopmul, HA AKis
¥V npaysce Opykasawus Hauociyya @apba. Ilpa-
OenvbHblsl dNeMEeHmbl — 29Ma YYacmKi, AKiA He
npvimays Ha csabe apody.

Yenaostcnarowmuit annapam cocmoum u3 psoa
8ANIUKO8, PACHPEOENAIOUWUX YEAANCHAIOWLUIL PAC-

meop no neuamuou Gopme / YeinbeamHusnpHul
anapam ckiadaeyya 3 wdpaza 6anikay, AKis pas-
MAPKOYBAIOYL VEiNbeAMHANbHLL PACEOp NA Op)-
Kapckatl hopme.

B 30—40-x co0ax XX eexa 6 noaucpaguueckux
MAWUHAX NOABUTUCDH IIEKMPULecKue KOHMPOIbHO-
OnoKupylowue ycmpoiicmea, 6030elicmeyloujue Ha
Opeanvl YNpAagneHuss Npu e20 HaApyulenusx /
Y 30—40-x caoax XX cmaz00031 y naniepaghiunvix
MAWBIHAX 3 AGINICA INeKMPLIUHbIL KAHMPOIbHA-
O11aKIPABAIbHLISL YCMPOUCMEbl, KISt Y303eUHIUaAOyb
Ha Opeanvl KipasauHs npwvl 5120 NAPYUIIHHSIX.

Habopno-npozpammupyrougue annapameor ume-
IOm KIA8Uamypvl ¢ aCCOPMUMEHMOM KIABUUL,
HO360AIOMWUM HADUPaMb (NPOSPAMMUPOBAMb) TEK-
cmul, eKOMarouue Gopmynvi, mabauyvl u Op./
Habopna-npacpamasanvhvia anapamer maioys Kia-
BIAMYPLL 3 ACAPMBIMEHMAM KIAGiW, SKis 0a3-
sasoyb HAOIpays (npazpamasayb) maKcmol 3 op-
mynami, mabaiyami i iHut.

I11. Bei0epoinie NpaBiTbHBI aaNaBeJHIK Y
OeslapyCcKaMOYHBIM NepakJiajase.

B 1906 e. xomnanus Royal cozdara HO8yI0
KOHCIPYKYUIO NeUAMaou|ezo Mexanusma ¢ namvio
noosudichvimu 36eHvsimu /Y 1906 2. xamnawis
Royal cmeapvina nosylo xkancmpykywiio (Opyka-
sanvHaza / OpyKylouaza) Mexamizmy 3 NAyyro
DPYXOMBIMI 36EHAMI.

B ogcemnoii neuamu neobxooum yenascus-
WUl annapam, Komopulil NOKpuleal Obl NPobeb-
Hble 971eMeHmbl NeUamHol Hopmvl OueHb MOHKUM
coem yenaxcusrouiezo pacmeopa/ Y agpcemuvim
OpYKY HeabXxooHvl (VEiNbeamHsIbHbL / VELIbeamHsi-
roubl) anapam, sKi O nakpeleay npadenvHuls die-
Menmbl OpyKapceKail ¢opmul 6ervMi MOHKIM cloem
(yeinveamusanvbHaza / y8inbeamusiovaza) pacmeopy.

Hns npedomepawjenuss nonaoamus IUCmos 6
MawuHy npu cOosax 6 ux nooaue nepeonue ynopuvl u
NPUKTIOHbL 3aNUPAIOMCS ONOKUPYIOWUM DbIYazoM /
s npadyxinenns nanadanusi aicmoy y MAuLbIHy
npul 300X y IX naoayvl NAPIOHISL YNOPbL [ Npbl-
KIOHbL 3amulkaroyya (oaaxipasaivivim / O1axipy-
10UbIM) PHILAZOM.

Monomun cocmosn u3 HabopHo-npozpam-
Mupylouiezo annapama u 0YKEOOMAUBHO20 Me-
xanuzma / Manamvin ckiadaycs 3 (HabopHa-
npazpamasanvHaza / HabopHa-npazpamyiouaza) ana-
pama i 1imapaaoniyHoea MexaHizmd.

IV. Ycrajue 3amect kpomak y Oejapyc-
KaMOYHBIX CKa3axX aJnaBeJHIiKi 1Js cJI0Y, BblI3e-
JIEHBIX Y PYCKAMOYHBIX CKa3ax.

Pa3zoenenue neuamarowux u npodenivHuIx e-
MEHMOB OCHOBAHO HA PA3TUUHBIX DPUBUKO-XUMU-
yeckux ceoticmeax nogepxrwocmu / Illadzen
i npabenvuvix s1eMeHMAY 3ACHABANBI HA PO3HBIX
Qi3iKa-XIMIYHBIX YIACYIBACYSX NABEPXHI.

Koumponvno-énoxkupyrowiue ycmpoticmaa
credsm 3a NpasuibHOU pabomou Mmawunvl /
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Kanmponvua-... ycmpoticmesl couays 3a npasine-
Hall npayai MaubiHol.

3a nocneonue 200bl 6 KOHCMPYKYUU YEAAMC-
HAIOWUX annapamog OONbUUX USMEHeHUll He
npouzownio / 3a anowtis 2advl Y KAHCMPYKYBII ...
anapamay 6sniKix 3meH He adObLIOC.

Mnozue nabopno-npozpammupylowjue annapa-
mbl UMeIom asmomamuyeckoe OyKeoneuamarouiee
yempoticmeo /  Mnoeia  nabopha-... anapamoi
Maoyb aymamamsiymae ... yCmpoucmaa.

V.¥Ycrayue 3amect Kpomak y Oeaapyc-
KAMOYHBIX CKa3ax aJnaBeAHIKi AJs cJI0Y, BbI-
A3eJIeHbIX Y PYCKAMOYHBIX CKa3aXx.

B npoyeccopax onsa obpabomxu oghcemuvix
@dopm UCnonb3VIOMCa MPAHCROPIMUPYIOUIUE CUC-
membl C HenpepuleHbIM 20PU3OHMATLHBIM Nepe-
Mmewenuem nnacmun /Y npayscapax ons anpa-
YOYKi aghcemnvix Popm BbIKAPLICMOYEAIOYYQ ...
cicmamul 3 6ecnepanviHHbIM 2apbl3aHMANbHbIM ne-
PamMAWYIHHEM NAACYIH.

Ilpecc cocmoum u3 HenooBUICHO20 OCHOBAHUA U
noosudicHou npeccyroweni vacmu / Ilpsc cknadaeyya
3 Hepyxomati ACHOBbL I pyXoMail ... Yacmxi.

Ilepeo ycmanogkoll 6 neyammuylo MawuHy Ho-
6bIX 003UPYIOUUX BAIUKOE Clledyem USMEPUmMyb UX
ouamempuwl / Ilepad ycmanoyxaii y OpyKapckyio
MAWbIHY HOBbIX ... 8ANIKAY HEAOXOOHA 3Mepayb ix
OblIMempbl.

Takisi KOMIUIEKCHI MpPaKTHIKaBaHHSIY pacmpa-
IIOYBArOIIA i JJIs 1HIIBIX JICKCIKa-CEeMaHbIUHBIX 1
Mapdoara-ciHTaKCIYHBIX aA3iHAK, XapaKTIPHBIX
IUI TOKCTAy MIYHara HaBykoBara mpodimto. 3pa-
3yMena, ITO NPHl TITHIM Y MEPIIyIo Yapry yBara
CKipaBaHa Ha MDKMOYHBIS aAlaBeAHIKi, sAKis wi
HE IpaJicTayJIeHbl ¥ pycKa-0enapycKix cloyHiKax,
i MaloLb ICTOTHISI Hecymaa3eHHI ¥y MjaHe BbI-
PaKIHHSL.

Ha HacTynHbIM 3Tane KaHBepTaBaHHE TIAP3ThIYU-
HBIX BeJlay y MPAKTHIYHBI YMEHHI Mepakiagalb Ha
Oemapyckyro MOBY an0ObIBaellia Mpa3 caMacTOMHYIO
NepaKIaTubIIKyo A3eHHaCb CTyIPHTAY.

CrauaTky ¥ sKacii MayieHdara MaT3pbIsuLy
BBIKapBICTOYBAIOLLIA HABYKOBBISI TOKCTHI ca CTIPI-
aTBIMHBIMI CIHTaKCIYHBIMI KaHCTPYKLBISIMI 1 Tpa-
MaTBIYHBIMI (popMami, STaJOHBI MepakiIamy SKixX
Obuti capmipaBaHbl Ha MaIsIPIAHIM dTame, 3
MaKciMallbHa MardbIMbIM HalayHEHHEM ThIMI JICK-
CiUHBIMI aJ31HKaMI, sIKig Malolb y Oenapyckaii Mo-
BE€ PATYJSPHBIA (T. 3H. HE3aJEKHBIS aJl KAHTIKCTY)
aamasenHiki. [lepaxon na mepaknagy TIKcTay 3
Oonbll ckiaamgaHail Mapdoiara-ciHTakciuHaid 1 Kam-
nas3ilplifHall apraHizanpisaid aa0biBaeia MacTyno-
Ba. Y rartail cyBsasi Tpaba maakpiCHilb BaKHACID
aJlanTalbli TIKCTAY, BBIOpAHBIX 3 plajibHara HaBy-
KOBara JIBICKYpCY, IUIsl BEIKAPBICTaHHSA ¥ By430-
HBIM TIparjce.

Ha npausry ycsro nepsisioy HaBy4YaHHS Iepa-
Bara ajnjaenna miceMoBail ¢opme mepaknamy. Y
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TakiM BBIMAJKY ¥ CTyIPHTay €Cb MardbMacib
HIMaTpa3oBara p3JaraBaHHs Mepakiag3eHara TIK-
CTy, IapayHaHHS BapbIsIHTAY Aro MoyHara adap-
MJICHHSI 1 BeIOApy 3 iX Hai0ONbII anThIMadbHa-
ra s JaknagHaid Iepagaybl COHCY 3bIXOTHAra
TAKCTY.

3 MoTail 3amanaBaHHA HaBBIKAY 1 YMEHHSY
MAYHBISA TOKCTHI MAcis MichbMOBara nepaxkiany i siro
npaBepKi MOTYIb BBIKAPBICTOYBAIlla AJISl ByCHAara
CIHXpOHHara Imepakjany, Kajl CTyIPHT 3pOKaBa
ycrpbIMae TOKCT Ha pycKail MOBe, ajie ary4yBae siro
na-0enapycky 0e3 amopsl Ha MICBMOBBI HepaKia.
MarypIMBl BapbISIHT Mepakiany, Kadi aa3iH CTy-
IOHT YbITae Ha pycKail MOBE HEBSUIIKisSl COHCABBIS
aZIpa3Ki, a ApyTi aryusae ix ma-oemnapycky.

BycHbl CiHXpOHHBI Tepaknaz y By4Y30HBIM
npaipce Mae acalJiByl0 BaKHACLb y CYYacHBIX
pramisx. 3 ynikaMm Taro, mTo CEHHSA KOXKHBI CTY-
JPHT 3°synisenia akThIyHBIM KapbICTalbHIKaM iH-
(apMarplitHa-KaMIT IOTapHBIX ~ TIXHAJIOT1H, iCHYe
HeOsicTieKa [PBajlapbl3allbli MpaLdCcy HaByYaHHS
nepakiany. 3Bs3aHa Takas HeOscleka 3 ThIM, IITO
¥ M3Tax MiHIMi3albli CBaiX iHTANEKTYaJbHBIX 1 Ya-
CaBBIX 3aTpaT CTYIPHTHI BBIKAPHICTOYBAIOL JACTYII-
HBIS IM CicTOMBI MamiblHHara nepaknany (CMID),
ajie mpBl TITBIM, SIK MpaBiia, HE aKbIILAYISIONb
paIaraBaHHe aTpblMaHara Ha BBIXaJ3e TIKCTY. Y
TaKkoW CiTyaupli mepaj BBIKJIAI4bIKaM IayCTarolb
I3Be NaJaTKOBBIA 3afaybl: 1) pacra3HaBaHHE TIK-
cTay, aTpeIMaHbIX npel gamamo3e CMII; 2) cTei-
MyJSIBAHHE CBSOMara MajablXoAy Jia Mpaibl Haj
nepaKiagam.

Ha BoikapsicTanne CMII yxka3Baroup MpsI-
METHI: HasyHacllb BilaBOYHA HANpAaBiIbHA Iepa-
KJIaI3eHbIX CJIOY; HasyHaclb y Mepakiai3e Ha-
ByKOBara TIKCTy CIIOY pa3MoyHara cThUIIO i (200)
arynpHay KbIBaJIbHBIX CIIOY Ha MeCLbl TIPMiHa-
JarivyHbIX ajA3iHaK; HagyHAcUb CJIOY 3 Heaima-
BeJHAl JIeKCiYHaW chajdydvajbHACIl0 1 ajxHada-
COBBIM NapyUIHHEM HOpPM JamnacaBaHHS Wi Ki-
paBaHHs; MPBICYTHACLH HENEPaKIaA3eHbIX CIOY i
iX CHaJIy4YsHHAY; 3aMeHa aOpaBiATyp aryibpHa-
VKBIBAILHBIM CJIOBaM; MaMbBUIKI ¥ MpaBarice JiTa-
PBI «¥»; 1 iHIL

VY M3Tax CTBIMYJNISIBAaHHA CTYIPHTAy Nla acdH-
caBaHail TepakIagybllKail Tpambl iM HeabXoJHa
TIyMayblllb, LITO ICHYIOUBIS ayTaMaTBIYHbIS iH-
CTPYMEHTHl HE [a3BalsIOLb aTphIMIiBallb Oe3-
JakopHel mepakian (y TeIM Jiky 1 Oenapyc-
KaMOYHBI), 1 yce sHBl 3’Synsionna TONbKi Ja-
NaMOXKHBIMI Uil 4anaBeka. Takcama HeaOXoJHa
TIIyMaybllb, YaMy HeaXxaiHbl IepaKiaJ HaBYKOBBIX
TIKCTay HeAAImyIIyalbHbBL. BenbMi KapbICHBIM 3’s1y-
Jsienlia BEIKaHaHHE Ha 3aHATKax 3aJaHHAY THIY:
«IIpauprTaiine TPKCT, aTpbIMaHBI MPHI JaaMo3e
CMII, i Bemmpayne ¥ iM MayJaeHYbIS MaMBLIKi»;
«[IpaublTaiilie TOKCT, aTpbIMaHbl IpPHl JalaMo3e
CMII, i mepaknansile SIro Ha PYCKYIO MOBY.
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Ilepaknan3eHsl pyCKaMOYHBI BapbISHT Iapay-Haile
3 apbIriHAIBHBIM (3BIXOJHBIM) TOKCTAM HA PYyCKaii
MoBe»; «Ca crmoBam “rievath”’ (MOXKa OBIIb IHIIAC
MHarazHayHae CJOBa) CKJIaa3ille CKa3bl HA pycKaii
MOBe ¥ aamaBeAHacui 3 sro 3HauwdHHAMI. [lepa-
KIaaszine ckassl Ha OenapycKkylo MOBY MpBI
nanamoze CMII i axapakrapbi3yiille aTppIMaHbI Ie-
pakiiaJl Ha MpajMeT AT0 JaKIaJHACIIDY; 1 1HIIL
3axmowsnHe. HapyuanHe mnepaknany, sKkoe
QKBIL-LIYISICIIa HA TPYHAR TAOXHAJIAriyHald acHOBE
(y mpouiBary HaByYaHHIO Ha acHOBE HaOOpy BHI-
MaJKOBBIX 3aJaHHAY y MeEKaxX ICHYIOUYbIX Bimay
nepakiany), Aa3Bajsie He TOJNbKI y30aramins 3amac

aKThIBi3aBallb aBaJIOaHHE (DYHKIBISIHATbHA-CTBLITI-
CTBIYHBIMI HOpMaMmi HaByKOBara MayJjeHHs, aje i
capMipaBalp yCBSIOMIICHBI MaJbIX0] Jla MayIIeH-
yail J3eiHacIi Ha N3BIOX OJi3KapOJHACHBIX MOBaX.
[Ipa3 HemepapblyHae BBIKAHAHHE IEPAKJIATYBIIKIX
3aJaHHAY, MAJaJ3eHbIX y MPYHAM macismoyHacli 3
OpBIMSIHEHHEM MATaHaKipaBaHa ajanTaBaHara Moy-
Hara MaTdphiLIly, a Takcama MaJKIIOYIHHEM dJe-
MEHTay TPIHIHTY, pAQIeKcii, aHami3y MmambUIaK i
KaHTPOJIIO 3a iX BHIIPAyIEHHEM Yy CTPYKTYpY
KaMyHIKaTbIYHBIX KaMICTIHIBIA CTYIPHTAY «yOymoy-
BAIOIIA» MEXaHI3MBI JUISl TIepaaJioNeHHs ThIX Iepa-
KJIaTUbIIKIX IDKKACIEH, TO MOTYIb Y3HIKHYLB Y

npadeciiiHaii Jekciki OyAydblx cCHensisuticTay, OyIly4bIM Y PIaJIbHBIX KAMYHIKATBIYHBIX CTYallbIsX.
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